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OBPA3 BPEMEHHN B CTUXOTBOPEHUMU b. JI. MACTEPHAKA
«BOPOBBEBBI T'OPbI» X ETO AHITIMMCKOM IIEPEBOJIE

Poszenaoaecmoca obpas uacy y eipwi b.Ilacmepuaxa «Bopobiiosi copuy i tio2o aneniticbko-
My nepexnadi, euxonanomy FO.M. Ketioenom.
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Kareropus BpemeHH urpaer BeAyllyl0 poib B CTPYKTYpPUPOBAHUM aBTOPCKOW KapTHHBI
Mupa. B HacTosmel crarbe CTaBUTCS LENIb PACCMOTPETH SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH BBIPAKCHUS
akcuonorun Bpemenu B cruxorBopenun b. JI. ITacrepraka «BopoGseBer ropsn» [1: 95] u ero
anrumiickoM nepesoze 0. M. Kelinena («Sparrow Hillsy) [2].

CruxorBopenus b.JI. ITacrepnaka, kak ormeuaer A.K. XKonkoBckuii, «rycTo IpOHU3aHbI
TEeMIIOpanbHOCTBION [3: 152]. BpeMeHHble KaTeropuy, eAUHULIEI BpEMEHU, BpEMEHa roja, ya-
CTH CyTOK, IMEHOBaHHS KOTOPBIX IIPUCYTCTBYIOT BO MHOI'MX TEKCTaX [103Ta, OBEILECTBIAIOTCS,
CTaHOBSTCS 00beKTaMu o6pasHoro nepeocmeiciaenus [Tam sxe]. [Ipu uccnenoBanun akcHomo-
ruu BpeMeHH B panHeit smpuke b. JI. [Tactepraka kak nmosta-¢punocoda ocoboe BHIMaHHUE ClIe-
JyeT oOpaTuTh Ha IPOSIBICHUS UMNIUYUMHOCHU — KATETOPHUATIBHOTO CBOWCTBA KOTHUTHBHOMN
MIOATUKH XYJIO)KECTBEHHOTO TeKcTa. CyIHOCTh HMINIAIIUTHOCTH «0OyCIIOBIMBAETCSI 0c000T0
poZAa NOATEKCTOM, BO3HUKAIOLIMM 3a CUET YBEIMUYCHUS CMBICIOBOIO OpEoila 3HaKa, PeIpe3eH-
TUPYIOIIETO XYIOKECTBEHHBIH KoHIenT» [4: 114]. IIpu 3TOM «0OBEKTOM JHHIBHCTHYECKOTO
aHalu3a XyJO0XKECTBEHHOIO JHCKypCa, CMBICIOBOE IIPOCTPAHCTBO KOTOPOrO MPEICTABIAIOT B
Pa3HOM COOTHOUICHUM €IUHUIIbI IEPBUYHOM U BTOPUYHON HOMUHALIUY, CTAHOBUTCSI HE TOJIBKO
TEKCT, HO M BCSI T4 COLMOKYJIBTYpHast HH(OpPMAIHs, KOTOpast STUM TEKCTOM OIIOCPEIYyEeTCsD»
[Tam »xe: 115].

CruxorBopeHue «BopoObeBEI ropsl», Bomeamee B aupudeckuii coopruk «Cectpa Most
JKU3HBY, 1aTupoBaHo 1917 rogoM. OHO MpoOIOIKAET PACKPHIBATH ABTOPCKUI OIBIT XPUCTUAH-
CKOTO MupoBocTpusTus, 00 ncrokax xkoroporo b. JI. [Tacreprak B muceme k XKaxmmn ne [py-
aitsap mucai: «S1 ObLT KpemeH CBoeH HsHel B MilafieHdecTBe <...> 3TO ... OCTaBalOCh BCerna
JyLIEBHOM TOJIyTaliHOM, IPeIMETOM PEJKOTO ¥ UCKIIIOUUTEIBHOIO BIOXHOBEHMUS, 4 OTHIONb HE
CIIOKOMHOI NPHUBEIYKOH. B 3TOM, 51 TyMmaro, HCTOUHHMK Moero cBoeoOpasust. CHiibHee BCero B
JKU3HU XPUCTHAHCKUI 00pa3 MbICIH Biaaesx MHOK B 1910-1912 ronmax, korna 3akiiabIBaiich
OCHOBBI MOETO CBOGOOPA3HOT0 B3MIsAA HA BEIU, MU, KH3HB» [5: 167].

CrpyKTypooOpasyrolye BpeMEHHbIE MapKepbl CTUXOTBOpeHUs «BopoOseBsl rope» (1917
TO) — XpOHOHHUMSBI zemo (1epBast ctpoda), noardens [Mupal (Tperbs crpoda), sockpecetve
(aeTBepTas cTpoda), HHOCKA3aTENbHO PACKPHIBAIOT OTAENBHBIE TPAaHH KIIIOYEBOTO TEMIOPAIIb-
Horo o6paza «Tpotiybin OeHby.

B nenrtpansHoM MeradopryeckoM o0pa3e HadadbHOH CTPO(BI — «iemo Gvbem KaouoM»
(3mech 1 manee KypcuB B nuTarax Ham — M.K.) — CHHKPETHYHOE CIIOBO-CHMBOII 1efno CTaHO-
BUTCSI METOHIMHUYECKAM HMEHEM HOBOM >KM3HH, OTKPBIBAIOIIEHCs B ieHb CBsAToi Tpoumsl (cp.
JTAJIEBCKOE K/IF0Y — KPOIHUK, ... UICTOYHUK, omnuparowui Heapa semium» [6, T. 2: 122]). Merta-
(dopuaeckast 00pa3HOCTb STHX CTPOK NEPEKIMKACTCS ¢ IECHONECHUSMY Ipa3fHuKa Tpourpl, B
KOTOpBIX Onarofars Cesroro Jlyxa ynomoOisieTcs KUBUTENBHOH Biare: «Mcmounuue dcusHu
BEPYEMBIH, U cmpys ecmecmeenHvls bnazocmu, Jlyme boxuit Ceateiid...» [7]. DMbparndeckue
HapeuHble CIO0BOCOYETAHMs «HE BEK, HE CPsALy», OTTCHAA HECIy4alHOCTb IPOMUCXOASALICIO
(«Benp He gek, e cpady neTo ObET KIIF0IOM»), KaK ObI OTJEIISIOT IPUBEIYHOE TEIEHHE BPEMEHI
OT UCKJIFOYUTENBHOTO — TIOJIHOTHI Jemd, OTKPBIBAIONIEHCS «CEeromHs» (KIII04eBOe TeMIOPalb-
HOE Hapeune TpeTbel CTpodbl).

OtcyTCTBHE XPOHOHMMA BO BTOPOH cTpode MOXKET OBITh 00YCIIOBICHO €€ aHTUTETHYECKUM
XapaKTepoM IO CPAaBHEHHIO ¢ Ha4aJIOM CTUXOTBOPEHUS: 00HOGIEHHUIO MHpa IIOJ BO3/ICHCTBHU-
em Onaronary (mepsasi cCTpoda) IPOTUBOIOCTABIISETCS 3ECh «CIMAPOCbY — CUMBOINIECKOE
obo3HavYeHne BpeMeHH ku3Hu Ay Oe3 bora. [leHHOCTHAs ceMaHTHKa epenaeTcst 34eCh «OT
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00paTHOT0»: OBTOP OTPHUIATENBHBIX YaCTHIl He («He BCKHHET», «He BEPUILbY), Hu («Hu OTUH
OypyH»), Hem («mmna wemy», «Hem cepiaua», «bora mem») moguepkuBaeT Oe3KHU3HEHHOCTH
«obe300xeHHol pupoas [cp. 8: 79]. Cyrybo HeraTuBHas OEHKA («CTpPAIIHBI») U OTPHUIIA-
TEeNbHbIE KOHHOTALUY, IPUBHOCUMBIE B CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpPY CYLIECTBUTEIBHOIO Nnpo-
puyanvs €ro CO4eTaeMOCTBIO (Cp. «npopuyanbs IPEBHUX OPAKYIOBY, HO «NPOPOUECHIBAHbS
OHOIeHCKHUX IPOPOKOBY, «npopouecmsa o siBnenun Meccum» [6, T. 3: 505]), cBuznerenscTBy-
I0T, 4TO «cmapocmby cBs3biBaercs b. JI. IlacTepHakoM ¢ JeXpUCTUAHU3UPOBAHHBIM MUPOM.
Ot0 noguepkuBaeTcsi MeTagopHIeckuM 00pa3oM BTOPOTO CTUXa «Pyk Kk 36e30am He 8CKuHem
HU ofiuH OypyH...». [lepexnnkascs co cruxom ncainMa 140 — «BosnesHue pyky Moero — skepTBa
BedepHss. Yenbeimu M, [ocnoau...» [Ilc. 140: 2; uun BedyepHH | 10 JIEKCUYECKO-CEMAaHTUYECKO-
MY COCTaBY U ()OHETHUECKOMY CTPOCHHIO, OH IPHOOPETaeT BMECTE C TEM IIPOTUBOIIOIOKHBIH —
HETaTHBHBII — CMBICT, YCUJICHHBII IBOWHBIM OTPHIIAHUEM (... He BCKHHET Hu ORUH...»). Bypyn
(«mreHHCTast BOJTHA, pa30MBaIOIIAsCs y CKAIMCTBIX KaMEHHCTHIX Meneh» [9: 61]) cumBomusupy-
€T 37IeChb T€ BOJIHBI KUTEHCKOro MOpPsl, B CTPEMUTEILHOM BOLOBOPOTE KOTOPOTO HEBO3MOXKHO
OTOPBAaThHCS OT 3€MHOTO U YCTPEMHTBCS K HEOECHOMY («...pYK He GCKUHEN...»).

Kapruna Opromeit krrouom xu3uu — «iera ['ocriogus» [cp. 10] — packpbiBaeTcst co Bee
MIOJTHOTOH B TpeThel cTpode, Iie B eIMHOM MeTaOpHIecKOM 00pase CIMBAIOTCS 3€MHOE U
HebecHoe: «OT10 noijeHs Mupa. [ e miasa TBou? // Buauib, B BBICSX MBICTH COMITUCE B Oe-
JIBIA KUIeHb // JIAT10B, Tyd M IIUIIEK, jKapa U XBOW». «Kunenv) («KUISIIas KIIIOYOM BOIa»
[6, T. 2: 122]), 0ObeAMHSIOMNN CEMaHTHIECKUE IIEMEHTHI BOABI U Kapa, HMIUTAIUPYET 31eCh
MBICITb O «BEJIMKOJIEIHI» OBITUS [Cp. 3], 0 CHiIe M HOJHOTE XU3HU. «benmmsnay, noxonsmast B
CEeMaHTHKE CIIOBOCOUCTAHHUS «Oenblil KuneHsby JI0 TPEAeNbHOM CTeIeHH HACHIIEHHOCTH — XPY-
CTaJbHO-0EJI0r0 CHUSHHS, CTAHOBUTCS CHMBOJIOM CBETOHOCHOTO IpHCyTcTBHS CBsitoro [lyxa
B IpeoOpakeHHON BCEIeHHOU. «//ondens mupay» yKa3bIBaeT Ha NPEAEbHYIO HACHIIIEHHOCTS,
HAaIpsHKEHHOCTD, «BEPIINHHOCTBY» OBITHS (1010€eHb — «CPEANHA JTHS, BBICIIIEE CTOSHBE COHIIA)
[6, T. 3: 250]). B TemmopaabHOM KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHHS MeTahopa «noideHnsb Mupay MoIry-
qaeT Ccyry0oe aKCHOJIOTHYECKOe NPOUYTEHHE: 71010eHb CUMBOIMUECKH OTCHIIACT K «IIOJHOMY
ceety [Ipecssaroit Tpounsn [11: 11].

B uerBeproii cTpode TpoekpaTHEIH MOBTOP CHHKPETHYHOTO MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HOTO Hape4Hs Oa/iblie BBOAUT 00pa3 6e30peskHOM, HEOIIHON Jalu — yCTPEeMIIEHHOTO B Oy-
JyIiee U NpeObIBaloIero B BEYHOM HACTOSIIEM MPeoOpakeHHOTo MUpa: «31ech MPEeCeKIINCh
PeTbCHI TOPOACKUX TpaMBaeB. // [anvuie ciykar cOCHBL. [Janvuie nM Henb3s. // [lanvuie — 80c-
KpeceHnbe». B TaHHOM KOHTEKCTE 80CKpeceHbe — He TOIBKO «BBIXOIHOH JAEHbY U «BO3POXKICHUE
K xKU3HMY [8: 79], HO U «BHE3aMHOCTHY BeyHOCTH [12: 407].

O6pa3 «BopoOseBEIX Top», CHHKPETHYHO BOOpaBIIMii B ceOs BcE MHOr0oOpasme CoTBO-
PEHHOTO MHpa, 3eMHOTO ¥ HeOECHOTO, CTAHOBUTCS B 3aKJIIOUNTENBHOM, IIATO cTpodhe CHMBO-
JIOM BCEJICHHOH, mpeobpaxeHHol Tpomdeckoit O6maromarsio: «IlpoceBas nonpens, Tpotiywvin
Oenv, TynsHbE,// [IpocuT pomma BepuTh: Mup Beerna TakoB.// <..> Tak Ha Hac, Ha CHTIBI nPo-
aum ¢ o6nakoBy. «Tpotiybin Oenvy TpeAcTaeT KyIbMUHAIHEH BPEMEHHOTO MPOCTPAHCTBA —
cBeTauieics Toukoi BeuHocTH [13: 161]. «CrapocTi» ueioBe4ecKkoro HeBepus IPOTUBOCTOUT
OTKpbIBacMas Ipupozoil sxuBas Bepa B JKusoro bora: oTpunaTeIsHOMy «He eputuby BTOPOR
CcTpo(BI 371eCh MPOTHBONOCTABISIETCS ITOJIOKHUTEIIBHOE «Bepuimby, 3By4aHHE KOTOPOTO YCH-
JIMBAETCS] ¥ OJHOBPEMEHHO KaK OBl cMsATrdaeTcs nephopMaTHBHBIM ITIaroIoM «npocumy. OHO
BBOJUT OBITHHHO-BHEBPEMEHHOE YTBEPXK/ICHUE 00 HICTHHHOCTH ¥ HEM3MEHHOCTH MHUPO3aHuUs
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— «mup 6cecoa maxog». OIULETBOPEHUS STOH CTPOGBI («npocum powa», «3a0yman yawen,
«BHYWeH nOsIHey), OTPAKAIOIIHe 61aroropeifHoe OTHOIICHHE M03Ta K IIPUPOJE KaK CO3JaHUIO
Boxwio, cBHIETENBCTBYIOT O cBoeoOpasznu ¢unocopekoro muposuaenus b. JI. [TacrepHaka.
«Bce nosTu4HOE, YTO MOXKHO HAalTH B IAHTCUCTHYECKOM MUPOBO33PEHHHU, BUMAIIEM Be3Jie B
mupe bokecTBeHHY0 CUITy, IPUCYLIE TAKXKE U XPUCTHAHCKOMY MuponoHumanuto. Ho xpuctu-
AHCTBO CBOOOJHO OT NMAHTEHCTUYECKOTO OTOXKECTBIICHHS Mupa ¢ borom <...> Besnenpucyr-
cTBHEe bora B Mupe ecTh, COITIaCHO XPUCTHAHCTBY, HE YaCTUYHOE TOXkecTBO Ero ¢ Mupom<...>,
a IoOOBHOE cr1edosaHue 3a TBAPHBIMH CYIIECTBAMH Ha BCEX ITyTSIX MX XKHU3HM» [14: 123; kyp-
cuB asropa — H. O. Jlocckozo].

CHUMBOIHYECKHUH MOTEHIHAI JIEKCEMBI «pouyax» (cp. bepesosas powja [9: 674]), cBsa3bIBaO-
muii e€ ¢ mpaBOCIaBHON TpaauIHel pa3qHoBaHHs « TPOUIIBIHOTO THS, UMIUIUIIATHO YKAa3bl-
BaeT Ha CBaTyro Tpomiy Kak eIuHBIN TBopueckuii McTounuk ObITHs BCeneHHoi [cp. 14: 40].
IMaccuBHast opma raarona «npoaumy», NEPEKINKAIONIAsCS C OXHOKOPEHHBIM IJIAroJIOM 31U~
smu, MHOTOKPAaTHO TOBTOPSIOIIETOCsl B OOroCIyKeOHBIX TeKcTax mpasgHuka Cesroi Tpon-
IbI, MTHOCKA3aTeNIbHO YKa3bIBaeT Ha TBOPUECKyIo cry CesiToro Jlyxa, OOHOBISIONIYIO MUD B
«Ipoiiywin denvy, cp., B 9acTHOCTH: «HbrHe YTemmTensHblil Jlyx Ha BCIKYIO IUIOTh U3MUACA... )
(u3 ctuxup Bemukoii Beuepum) [7].

Konkpern3zanus, k kotopoii mpuderaer B cBoeM aHmIos3p9HOM nepesofe 0. M. Keiinen
(Eugene M. Keyden), mpuBOIUT K 3HAYUTEIEHOMY OCJIAOICHUIO CHMBOJIMYECKOTO Hadasla B
ctuxotBopenud b. JI. [TactepHaka. Yike B IepBOM CTHXE Ha4aIbHOM CTPOQBI JOOTHUTEIBHOE
BBEJICHUE TIPUTSDKATEIbHBIX MecTonMeHunHd (“My kisses across your breast, like water from a
jug!”) cykaer NeHOTaTHBHOE ITI0JIe CTHXOTBOPEHMS, JINIIAsi €T0 TOH BHEBPEMEHHOH BCeoOI-
HoctH. KorHutnBHOH MaTtpuneil HauansHOTO cTrXa «BopobseBbix rop» («I'pyab mox monenywu,
Kak 1mox pykoMoiHuK!») Mor crats s b. JI. Tlactepraka kak mosta-¢urocoda HagaabHBIIT
ctux Betxo3aBeTHOU [lecHu Ilecueit («/la moOxeT Ms OT JT0O3aHH yCT CBOUX: SIKO Ollara co-
cra TBos rmave BuHay [[lecH. mecH. 1: 1]). [IpenensHo HackIIeHHAs! IEHHOCTHBIME CMBICIIAMH,
IMecns Ilecueit sBaseT coboil MHOCKa3aHue, poobpasyromee eanHcTBO XpHcTa n Llepksy,
pokmaromeiics ¢ comrectBueM Casitoro Jlyxa Ha anocTolnoB B «Ipotiybin denv» [cp. 15: 181].

Bonueiii cuMBoIM3M HagaabHOTO cTHXA (PYC. «KaK IO pyKomouHuk», aHrl. “like water
from a jug”) cTaHOBHUTCS B KOHTEKCTE CTHUXOTBOPEHHSI CBO€0OPa3HON OTCHUIKOH K CJIOBAM KHH-
r' Ipopoka Me3ekuuns o Boje U OYMIICHUM, YUTa€MOH B KaHyH npa3nHuka Cesaroi Tpours
(«Tako mraroner I'ocmons: ... ¥ OKPOIUTIO HAa BBl YUCMYIO 600y, U OYUCTUTECS OT HEYHUCTOT
BAIlINX, U OT BCEX UJIOJ BalllMX, U ouunry B [Mes. 46: 24, 25]). XapakrepHo, 4TO copepika-
LIAsACS B PYCCKOM CJIOBE PYKOMOUHUK CEMA KOMOBEHUS» B AHIIMICKOM IIE€PEBOJE OILyCKAeTCs
(“like water from a jug”).

I'myOnHHBIN, IMIUTMIATHBIN TOATEKCT YCKONB3aeT B aHIIMHCKOM ITEPeBOJIE TPEThEro CTH-
Xa HadaJlbHOW CTPO(EI, Iie aHTOHUMHUYECKas Iepe/ada BEIPaXEHHs «He 6eK, He cpsady» Kak
“they’ll have an end, and soon...” (OyKB. «OHU OKOHYATCSI, ¥ CKOPO...») U KOHKPETH3UPYIOMUit
MIepEeBOJI ITOJIMCEMAHTA «JIETO» Y3KO3HAYHOH aHAJMTHYECKOH KOHCTpYKUMeH “days of summer
heat” (OyKB. «IHU JIeTHEH KapbD») MPUBOJAT K 00STHEHHIO CMBICTIOBOI CTPYKTYpPBI MeTadopH-
4eCcKoro 00pasa «iemo 6bem Kao4uom».

Bo BrOpoii cTpOdhe aHMIHHCKOTO CTHXOTBOPEHHS IUPOTa 00pa3HOTO psa, BBOXUMAS a0-
CTPAaKTHBIM CYIIECTBUTENEHBIM cmapocmb (KCOCTOSHBE CTaporoy, «BeTXocTh» [cp. 6, T. 4:
316]), cyxkaercs 1o KoHIeNTa Bo3pacta — old age (OykB. «cTapblii Bo3pacT»). [3meHeHue
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CHHTAaKCHYECKOTO PHCYHKa CTPO(]EI, BEI3BAHHOE CTPEMJIEHHEM K I'pPaMMAaTHYECKOMY €IHHO-
o0pas3uio (Cp. MATHKPATHBIH MOBTOP OTPUIATENHHOM YacTHIBI 70 W MapajlIel3M Tpex 3a-
KIFOYUTENBHBIX CHHTArM, OTCYTCTBYIOIIHI B OpPUTHHAJIE) IPUBOJUT K Pa3MBIBAHHIO aKCHOJIO-
THYIECKOTO coiepxaHus Tekcra. Tak, B cruxorBopenunu b. JI. [lacTepHaka 3aKIIOYHTETEHBIM
HMHTOHAIMOHHO MAapKHPOBAHHBIM 3BEHOM TPEXYaCTHOM Ipafalivl cTPO(HI SBISETCS CHHTarMa
«bora Het B 60py» — npernen orpunanus. B anmmiickom nepeBone noaexaree god («60r»)
HMHTOHAIMOHHO U Tpadudecku He BeiaeneHo (“no god in the woods™) n rpaMMaTH4ecKy TOX-
JIECTBEHHO ciioBaM heart (“no heart within the pools”) u life (“no life in the meadowlands”),
9YTO BO MHOTOM JIMIIAeT CTHXOTBOPEHHUE €ro IeHHOCTHON HachImeHHOCTH. He mepemanHbIM
0CTaeTCs ¥ BHIPAKEHHOE JIAKOHUIHBIM «[OBOPAT — He 8epuuiby INIHOE OTHOLIEHHE M03Ta K
«IIPOPHIIAHBSIM» O «CTapOCTI» — BO3MOXKHOCTH OBITHS BHE bora.

Bosuukarommuii ¢ HOBOIT cuiIoit B TpeThe cTpode o0pa3 «riemay Kak HOBOH, OilaroaTHo-
KHIy49eH XU3HHU (CP. «KuneHv)») B aHIIUIICKOM TIepeBOsie TPAaHC(HOPMHUPYETCsI B KApTHHY He-
KOHTPOJIIPYEMOT0 Xa0THIHOTO Gecropsiaka. TeMmopanbHoe CIIOBO-CUMBOII «Ce200H s, BBOZIS-
IIee B CeMaHTHUECKYIO TKAHb CTUXOTBOPEHUS IIMPOKUH KOHTEKCT HACTOSIIETO (BPEMEHHOTO 1
BHEBPEMEHHOT0), 3aMEHSETCS XapaKTepPHU3yIOMNM CII0OBOCOUeTaHNeM “this frenzied day” (Oyks.
«3TOT OCIIEHBIH IEHbY, cp. frenzy — “uncontrolled and excited behaviour or emotion which is
sometimes violent” [16: 563]). Kak ciexcTBue, mpu3bB K IMPOOYXAECHUIO OT PAaBHOAYIIHOTO
0e3Bephsi, BEIPKCHHBII BOMHBIM HMITepaTUBOM «Packonviuib e aynry! Bero ceromus bi-
neHby, OKa3bIBAeTCSI HHTEPIPETHPOBAHHBIM B 3TOIEHTPHIHO-3aMKHYTOM KITFoYe OOJIafaHust
xwu3HbI0 — “This frenzied day is yours to have!” (6yxB. «3T10T OemeHbIi TeHb — TBOH!»).

Jlnmmaetcst NIyOWHHOTO TIOATEKCTa M CIESAYIONHMI CTUX CTPO(BI, C €ro 00pa3oM «IIOJITHS
mupay (“It is the world s midday”) n Bonpocom «I'me Taza TBou?» (“Why don’t you use your
eyes?”). OTcputaromuii kK BeTxo3aBeTHOMY npopodectBy Mcamu (Mc. 6: 9-10), atoT Bompoc
napadpasupyeT eBaHreJIbCKUE CJIOBA O JYXOBHOM OcieIuieHun Mupa 6e3 bora: « cOpiBaercst
HaJl HUMH IpopodecTBo Vicany, KOTOpoe TOBOPUT: CIyXOM YCIBIIINTE — M HE ypa3syMmeeTe, 1
enazamu cmompems 6yoeme — u He ysudume, MO0 Orpy0eno cepile JroIed CHX U YIIaMH C
TPYAOM CIBIIIAT, ¥ TJIa3a CBOM COMKHY/IH, /1a HE YBUIMT IVIa3aMU M He YCIBIIIAT yIIaMH, U
HE ypa3yMeloT cepiueM, U aa He o0pararcs, 4To0sl s ucrenwt ux» (M. 13: 14-15). B ctu-
xorBopernu b. JI. [TacTepHaka KOHTpAcCT «BuJeHUS-HEBUJCHIS» Pa3peIlaeTcsi CHHTaKCHIeCKH
CHHKPETHYHBIM 00pallleHneM-yTBEepKICHUEM «Buouws...» («Buouutb, B BBICSIX MBICIN COU-
JIHCH ...»), KOTOPOE SIBIIIETCS aJUTIo3nel Ha cirexytomuii ctux EBanrenus ot Margest: «Bamm
ke OraxxeHHBI 04, 4To guosam» (Md. 13: 16). B anmmiickom BappaHTe CTUXOTBOPEHHS IJIarojl
6udemsb TIepenacTcsi HEPaBHO3HAYHEIM 0 [00k («CMOTpPETh, IISETH ), YTO IIPUBOIUT K pas3py-
IIEHHUIO CMBICIIOBBIX CBSI3€H C €BaHTeIbCKUM TEKCTOM, B TPAJUIIIOHHOM aHIJIOS3BITHOM ITIepe-
BOZIe KOTOPOT'O HCIIOB3yeTCss MHOTO3HAYHBIH IM1aroi fo see («BUIETHY), cp.: “But blessed are
your eyes, for they see” (St. Matthew 13: 16).

I'my6Goxo CHMBONMYHEIE JIEKCEMBI «BOJHOM» CEMAaHTHKH IPH NEPeBOe TPeThel cTpodbI
OITyCKarOTCs (CP. BbIneHb), 3aMEHSIOTCS OJIM3KO3HAYHBIMU CJIOBAMH CO 3HAYUTEIHHO MEHBIINM
00pa3HbIM HOTEHIUAIOM (Cp. packonviuib — rouse [«OyauTh, IpoOyxaaTbes»]), Moo nepena-
I0TCSI OTIUCATENBHO (Cp. Kunens — seething bubbles [GykB. «Oyprsiue/ KUIAIINE Ty3BIPHKI» ] ).
B pesynbprare yrpaunBaeTcst KiIroueBoi Meradoprdeckuii 00pa3 «MbIcei» «COMBIIMXC» «8
benviil Kunenvy, TMOTIEPKUBAIONINN TAPMOHUYHYIO OCMbICACHHOCTh U COBEPIIEHCTBO MHPO-
3[aHUs, YCTPEMIICHHOTO K cBoeMy HebecHoMy [lepBoncTouHnKy («6 gbicsix»). Onymenne npu
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MIepeBOJIe AKCHOIOTHYECKN-MapKHUPOBAHHOTO OIpEeNeNeHUst 6envlii («Oenvili KUTIEHBY), OTTe-
HSIONIET0 HEMOPOYHOCTh U YHCTOTY HMPUPOJBI, M KOHKPETH3UPYIOIINH IIepeBo]] CII0BOCOYE-
TaHUS «8 6bicAX» — “upon high hills” (OykB. «Ha BBEICOKMX XOJIMaX/ Ha BO3BBHIIICHHOCTSIX))
MIPUBOAAT K 3aT€HEHUIO [EHHOCTHO-3HAYMMBIX I'paHel IeIbHOro obpasa mpeolOpaxxeHHOI
BCEJIEHHOM.

B uerBeproif cTpode cuHKpeTHUHBIH 00pa3 Oe30peXHOr0 BPEeMEHH-TIPOCTPAHCTBA,
BBOAMMBIH TPOEKPATHBIM IOBTOPOM HApednsi «Oarbuie», HHTEPHPETUPYyeTcss B Cyrybo Ipo-
CTPaHCTBEHHOM, JiornyeckoM m3mepennn (‘“Here tracks of city trolleys stop, and further...”).
OObIIeHHOE, MTPU3EMIIEHHOE 3ByYaHUE CTPO(]EI yCHINBAeTCS HEHTPaNbHBIM TJIarolioM satisfy
(“... further/ The pines alone must satisf)”” — OykB. «Jlaybie 00CITy)KHBAIOT TOJIBKO COCHBI»),
KOTOPHII He IepefaeT UMIDTHIUPYEMBIH TJIarojIoM CIyJicimbs CeMAaHTHUECKHH OTTEHOK «CBSI-
IIEHHOCTI» (C1yJHcumb — «COBEpIIATh IIEPKOBHYIO ciryxkOy» [6, T. 4: 224], cp. 60zocnyrcenue,
ceauennocayscumens). CII0BO-CHMBOI gockpecerbe («Jlanbie — s6ockpecenbey) 0Ka3bIBaeTCs
MIPOYNUTAHHBIM TOJIBKO B TEMITOPATIHHOM, TIOBEPXHOCTHO-KAICHJAPHOM IUIaHE — KaK XPOHOHUM
“Sunday” (“It is always Sunday there”).

B msroit cTpode cTUXOTBOpPEHHS aHIIMHCKIM aHAJIOrOM KJIIOYEBOTO XpOHOHMMA «Ipoii-
yvin Oenvy craHoBUTCsA uMst «Whitsun» (“And strewing sunrays, Whitsun, and rambling
walks”). SIBnstromeecs: cokpaieHHoi Gpopmoit cioBocoueranust White Sunday (Gyxs. «bemoe
BOCKPECEHbE»), OHO, MPEIIIOIOKUTEIIFHO, METOHUMUYIECKH MMEHYeT Npa3fHUK Mo GeroMy
[BETY OJEXK], B KOTOpBIE OOJEKAINCh B 3TOT JEeHb NpuHHMAaromue kpemienue [17]. Timy6o-
KO CHMBOJIMYHOE, COYETAIOIIee CEMAaHTHIECKHE OTTEHKH COJIHEYHOTO CBETa M YHCTOTHI, UM
«Whitsun» He COIEp)KUT B CBOEH CMBICIIOBOH CTPYKType YKa3aHUs Ha CYIIHOCTB ITPa3IHHKA,
SIPKO BBIPA3UBIIYIOCS B PyCCKOM «Tpouiybit Oenby.

B anmmiickoM Texcte m3MeHsleTcs U caM o0pa3 storo qHsA. OmnncaTenIbHBIN MepeBox Cy-
IIECTBUTEIBHOTO [HapomHOe] «eynanvey Kak «rambling walks» (Oyxs. mporynku [6e3 ompe-
JIeTIeHHOH 1eri|) n obo0Imaronias mepeada acCOaTHBHO-HACKHIIIIEHHON JISKCEMBI «pouya»
THIEPOHUMOM «Woods» (OYKB. «JIeC») IPUBOJUT K Pa3MBIBAHUIO XapaKTEPHOTO YISl PYCCKOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHWS oOpa3sa mpazguuka CB. Tpowmisl. Tpanchopmanus GesnmaHol oOcTo-
SITENTLCTBEHHOM KOHCTPYKIUH «npoaum ¢ o061akoe» B cyObeKkTHYyI0 «split by clouds» (Oyks.
«IIPOJNIHT 00JIAKaMI») IIPUIAET CTUXOTBOPSHUIO HECBOHCTBEHHYIO Mupoco3epianuio b. JI. ITa-
CTepHaKa MTaHTEHCTHIHOCT, MICKaXkKast CMBICI BCETO CTUXOTBOPEHHS.

IIpoBenenHoe HcceqoOBaHNe NOKA3aJ0, YTO MMILUTHIUTHO BEIPQKEHHOE B CTUXOTBOPEHUH
b. JI. [TacrepHaka «BopoObeBEI TOPBI» aKCHOIOTHIECKOE CoJlepikaHne 00pa3a BpeMEeHH Mpas/i-
Hyka Tpoums! Ipy nepeBojie Ha aHITIHHACKHN S3BIK YCKOJIb3aeT.
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